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La literatura españolae hispanoamericana
en la BiographieUniverselleancienneet moderne
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Universitéde Paris lil-SorbonneNouvelle

En los primerospinitos del hispanismoeuropeodecimonónico,se notan
diferenciasmuy notablesentrelos países.Por ejemplo, en el principio de la
épocaromántica,el interés de los alemanesse centraesencialmenteen las
épocaslejanas,el Romancero,Cervantes,Calderón1,mientrasquelos france-
sesno puedenhacercasoomisode los ilustradosespañolesdel periodoante-
rior El hispanismoacadémicoalemánempiezamuchoantesque el francés,
pero ésterecuperacon crecesel tiempoperdidoa fines del siglo XIX conla
fundacióncasi simultáneade la Revueh¡span¡que(Fouché-Delbosc,1894)y
del Bulletinhispanique(Morel-Fatio, 1899).

La primera edición de la Bíographieuniverselle2es un buen exponente
delestadode la cuestiónen un períodode transición.Estos52 tomosen octa-

El nombremásconocidoes AugustoGuillermo Sehíegel,perono es el único.Véase

Ludwig Schrader.«El interésporel mundo ibéricoy los origenesdelhispanismocientífico en
los paisesde lenguaalemana(siglo XJX»>, enActas del primer encuentro Franco-A Jemán de
Hispanistas,Mainz 9. —12.3.1989,Erancfortdel Meno, 1991,págs.1-18. Españaseve como
el paísrománticopor excelencia.Tambiénfomentarel hispanismoapareceentoncesen Ale-
maniacomounamanerade contrarrestarel predomiocultural—evidenteenaquellaépoca—
de lo francés.

2 Michaudpadree hijo dirigen estediccionarioque sigue el ordenalfabético y com-
prendesolamentea las personasilustres ya fallecidas.Cadaautor firma lo suyo con susini-
ciales.En los deceniossiguientesel hijo publica un suplementode 30 tomos queincluye.., a
su propiopadrey tambiéna Napoleón1 quehabíafallecidoel añomismodela publicaciónde
la letra «N», 1821. El tamañode esteúltimo es descomunal:230 páginas,perono todascío-
glosas.Los editoresson másbien reaccionarios,muy enemigosde la Revolución francesa,
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yo menor representanuna hazañaeditorial y una sumade erudiciónexcep-
cionalesparala época.La obraha gozadode enormeprestigio en lospaíses
de hablafrancesay fuera de ellos con las consiguientesimitaciones,traduc-
cionesy copiasmás o menosconfesadas.Los estudiososla siguenconsul-
tandoa menudoen las bibliotecas.En realidad, la calidadde los artículoses
sumamentedesigual.Si participanbastantescolaboradoresde altísimonivel
(por ejemplo el naturalistaCuvier o el orientalistaSilvestre de Sacy), no
todos estospróceressuministranmuchos textos. Alejandro de Humboldt
redactóun magníficoelogio del gaditanoCelestinoMutis establecidoen la
NuevaGranada,pero posiblementeesteelogio sea su única intervención3.
Igual paraChateaubriandquieninmortaliza a un amigomuertoen la guerra.
Es decirque a vecesunosconcienzudosbibliógrafos, otrasvecesunospen-
dolistasde dudosacapacidad,inclusoMichaudhijo, llenanlos huecos.Cuan-
titativamente,lo francésocupamáslugar que lo foráneo,y lo recientemás
lugar que lo antiguo.La obrapretendeseruniversal,y lo es dentrode lo que
cabeen aqueltiempo. Desdeluego se da un puestode honora la venerable
Antiguedadmediterráneapero tambiénlos nombreschinos,árabeso los de
sabiosjudíosson muchos.Ni la reinaAnacaonade Haíti, ni los Incas,ni los
reyesaztecasestánausentes4.

¿Cuálpuedeserel lugar de unanacióncomoEspaña,un paísvecinopero
que no es entoncesun faro en Europa?Estámuy presentey tambiénPortu-
gal y tambiénlas Indias. No sólo figuran los soberanos,ministroso validos
de marcamayor, sino muchos personajespolíticos de varias épocaspoco
conocidosen el granpúblico culto apesardesu importancia.Citemosalpre-
sidentedel ConsejodeIndiasJ. R. de Fonseca,a SolórzanoPereira,a Joséde
Gálvez.Los grandesfiguras de la historia se tratan con admiración:Alvaro

perodejancierto margenideológicoa suscolaboradores.Salvo en unos pocoscasos,nuestro
trabajodejaaun ladoel suplemento,cuyosúltimos tomos tardanhasta1863,y tambiénla ver-
daderasegundaedición en octavomayorde la Riographie universelle practicamentecoetánea
del suplementoya quesepublica entre 1843 y 1863.

Un vaciadocompletoestarea ingentey no lo hemospodido realizarhastaahora.
A la reinahaitiana,celebradaporLas Casas,la llamanAnacoana,al rey aztecaAhuit-

zotí, lo llaman Ahuitzol. Semejantecaprichoortográficoen los nombresde ciudades:Quanti-
la por Cautia, Guadalaxera,etc. Esto dificulta la tareade los investigadores.Un apellidoque
parecefaltar puedeestarpresenteenun lugardistinto. Al error ortográfico(afrancesamiento
voluntarioy a vecescaprichosoo gazaposdel tipógrafo)se añadenciertasconfusiones.El col-
mo es el casode la infeliz deSor Juanainés de la Cruz. Hay quebuscarlaen la letra «L>,:
«Lacruz»comosi fuerasu apellido. Desdeluego el Michaud ignora la tilde y los acentosen
las vocalesa, i, o, u.
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de Luna, Pedrode Córdoba,García de Paredesetc, así como los conquista-
doresdel Nuevo Mundo. Estánno sólo HernánCortéssino DiegoVelázquez
y Pánfilode Narváez.ParaPerú,ademásde los hermanosPizarroy de Die-
go de Almagro Padree Hijo vemosaFranciscode Carvajal, el «demoniode
los Andes»,a Diego Centenoetc. Muerto en 1830, Bolívar figurasólo en el
suplemento,pero lededicantantaspáginascomoa Washington.En Teresade
Cepeday Ahumadase comentamásla santidadque el valor literario aunque
éstese menciona.Curiosamenteno encontramosa San Juande la Cruz, ni en
«Jean»,ni en «Croixs>,ni en «Yepes»a pesarde que existíanobrassuyastra-
ducidasal francés.Se dedican másde dos páginasa Luis de Granada,fuen-
te fundamentalde los devotosfranceses,dos vecesmenosa María de Agre-
dapero sin mencionarsuamistadcon el rey.

Más inesperadaes la presenciade muchossabiosdieciochescosmás o
menosfamosos:Antonio JoséCavanilles,JorgeJuany Santacilia,el yamen-
cionadoMutis, y tambiénCanalsy Martí, JoséQuery Martínez,JuanJara-
va, la de muchoseruditosde la mismaépoca,no sóloMayansy Sisear,muy
conocidoen Europa,sino el traductory gramáticoTerrerosy Pando,el lin-
guistaHervásy Panduro,el gran impresorJoaquínIbarra. Sobretodo llama
la atenciónel gran espaciodedicadoa los exploradoresespañoles,incluso
unostan desconocidosfuera de la penínsulacomo Goveade Victoria, José
Quirogao Mendañade Neira, compañerode Fernándezde Quirós5.Acabe-
mosesterápidopanoramapor los artistas:pintores,escultoresy arquitectos6
que gozan de un trato preferente.Una lista completaseria larguisima e
incluiría a unaspersonasque no figuran siquieraen la EnciclopediaEspasa
Calpe. Si existeun aspectode la cultura españolaque no deja nuncaque
cautivara los francesesconformepasanlos siglos,es el arte,especialmente
la pintura.

Pocasveceslos autoresde la Biographieuniverselleson realmenteespe-
cialistasde lo españolo/y de lo americano,pero no por esoel tono general
es desdeñoso.De ninguna manerason discípulos del tristementefamoso
Masson de Morvilliers. Tampoconotamosmucho la corrientede desprecio
seudo-científicofrente alo americanodifundidapor Buifon o por el horrible
de Pauw. En el articulo dedicadoa Masson,se lamentala presenciade textos

Una ausenciamuy lamentablees la del granAlejandroMalaspina,muerto en 1810.
La omisión se corrige en el suplemento.

6 Hay que confesarquelos músicosgozan demenosprestigio. Buscamosen vano el

nombredeVictoria y deAntonio Soler.
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antí-españolesen l’Encyclopédieméthodique.Tambiénen el articulodedica-
do a Cavanilles,se elogiasuposiciónde protestacontraMassonculpablede:
«assertionsfaussesou hasardées...jugementstrop sévéres».Se repite la con-
denade estepersonajeen elarticulo «CarloDenina»,un italiano quevivía en
Berlin. Ahora bien, si pasamosal lugar ocupadopor la literaturaespañola,
especialmentela del Siglo de Oro, en estagran obracolectiva,nos encontra-
mos con el fenómenoya conocido que es característicode la época: unos
autoresse ensalzan,mientrasque otros se rechazana vecesterminantemente
en nombre del buen gusto.Aquí no vamosa dar un catálogoque de todos
modosseríaincompleto.Convienemásbien fijarse en unosejemplossignifi-
cativos.A Franciscode Quevedo,a pesarde unosreprochesen cuantoa su
conceptismo,lo igualan casi conCervantes.Lo comparancon Voltaire «non
par le géniemaispar 1’esprit».A falta de elogiar su estiloconceptista,se elo-
gian las ideas de Gracián. En el terrenoamericano,es muy sencillo. El his-
toriadornúmerouno de la Conquistaes el repetidamenteeditadoen francés
Antonio de Solís: «C’est, dit M. Sismondi, le dernierdesbonsouvragesde
l’Espagne,de ceux oit la puretédu goút, la simplicité, la vérité sont encore
conservéesen bonneur».Ahora se ve como un autor muy académico.En
cuantoa Antonio de Herrerael Michaudcita largamentelos elogiosdel his-
toriadorescocésWilliam Robertson.

El casomásinteresantees forzosamenteCervantes.Sabidoes queDon
Q¡4jote gozósiemprede un enormeprestigioen Franciay dio lugar amuchas
traducciones:CésarOudin traduceya la primera parteen 1614 y son espe-
cialmente famososlos elogios del escritorSaint-Evremontnacido hacia
l6l0~. Lastapiceríasde los Gobelinos,manufacturareal, dedicadasa ciertos
episodiosdel Quijote viajaron hastaSan Petersburgocon los lemasescritos
en francés.Las seis páginasdel artículo «Cervantes»de la Biographieuní-
versellesalenen 1813, en el tomo VII. El autor,Jean-BaptisteEsmenardsabe
españoly no es ignorantedel tema.Relatalos episodiosnovelescosde la vida
de su héroe,destacandolas injusticiassufridas,perono se contentaconeso.
Críticaalgoduramentelas traduccionesdel Quúote,sobretodo la famosade
Elorian por su carenciade fidelidad; le contraponela másreciente,Bouchon-
Dubournial,1807-1808quees completa.También,y felizmenteparalos lec-
tores, estáal tanto de las grandesedicionesen espafiol: la de 1738 en Lon-
dres, la de la Academiaespañolaen Madrid en 1780. Susjuicios sobre

Véaseen la granedicióndel Instituto Cervantes,Barcelona,1998, dirigida porFran-
cisco Rico: AnthonyGLOSE, «Interpretacionesdel Quijote», pág. CXLIX.
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Cervantesson muyclaros.Primerolimita suestimaciónal Quúote,aunqueno
despreciatotalmentelas Novelasejemplares8.Luego se sitúamuylejosde la
nueva visión germano-románticade un Quúote héroea lo Prometeo,y tan
lejos, claro, del cervantismode nuestrosiglo. Sigue perteneciendoa la gran
corrientede los estudiososy lectoresque veíanesencialmenteen la obraun
libro de diversión.Le chocaquehayaquienquieraponeral Quijote a la altu-
ra de la Eneida y de las cumbresde la literaturamundial9; dice quelos lec-
tores españoleshan pasadode un excesode desdénlamentablea un exceso
de entusiasmo,especialmentelos editoresde 1780. Hastaafirmaque el pro-
pio Cervantesno tenía concienciacabal de supropio genio’0. Quedaalgodel
viejo lemadel «ingenio lego»... Pero el critico ve en la obraun milagro de
estilo;si es diversión,es diversiónde excepcionalcalidad:«un naturelexquis,
l’art dc peindreporté au plus hautdegréde perfection».

Y no hay quetomaral pie de la letrael malhadadodicho: «el único buen
libro de la literaturaespañolase burla de todoslos demás».El estudiosoespa-
ñol Antonio Niño declaraque «el hispanismono ha existido en Franciahas-
ta finalesdel siglo XIX». El historiadorBartoloméBennassarle lleva la con-
traria afirmando: «El hispanismofrancésnaceen el siglo XVII, sin gremio
ni congresos.Y nacenaturalmente:no necesitafórceps!»’’ La listade publi-
caciones,traduccionese imitacioneses impresionante,y prosigueen los
siglosXVIII y XIX. Inclusounapolémicacomola de laautoríadel Gil Blas
dc Lesagees significativa. A nosotroslos franceses,si no somosun poquito
españoles,nos falta algo. El problemaes queesteespañolismoes a vecesreal
y mása menudoimaginario.

Volvamosa la Biographie universelley podremosquejamosa menudo
dcl imperio de la «imaginacion»...y de los prejuicios.Continúala tradición
del antigongorismo,del anticulteranismoy del anticonceptismosistemáticos.

Posiblemente,mejorasu juicio en los años siguientes:a partir de 1822, publica tra-
duccionesdel teatroespañoldel Siglo de Oro (Lope deVega, Calderón...y el propio Cervan-
tes).

Sitúa entre ellas a la JeJ-ltsalenlibertada de Torcuato Tasso...Notemos quea Jean
Racinesele dedicancatorcepáginas,a Virgilio diez y seis,a Shakespearecatorce,a Cervan-
tessolamenteseis.

0 ~ estpermisdesupposerquel’auteurnc s’est pasdoutéIui-mémedece quil venait
de faires>. Además,sienteternuraCervantespor su Persiles y Sigismundaque Esmenardve
fatal.

«El hispanismofrancés(hasta1945)»,Actasdel primer encuentraFranco-Alemán...,
pág. 20.
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La admiraciónpor Boscány Garcilasosirve pararebajara las generaciones
siguientes.Los hermanosArgensolason mejoresqueGóngoray Argote. Este
malgastósu indudable talento. En su obra sobrenadanunas perlas en un
muladarMenosmal, en el siglo XVIII, Españatienepoetasbuenos:«De nos
jours les Iriarte, Cienfuegos,Moratin, Arellano, Quintanaet surtoutMelén-
dezValdezont fait goúter a ¡‘Espagneles charmesde la vraiepoésie»,esto
se lee bajo la pluma de un tal Bocousen el final del artículo Garcilasode la
Vega’2. ¿Valelapenaproseguir?

Máscomplejose interesantes,a pesarde suslimitaciones,son losjuicios
queforma la Biographieuniversellesobreel teatro españoldel Siglo de Oro
porquelos autoresno ignorancompletamentelo quepasaallendeel río Rin,
y tampocohan notadociertaafición del público opuestaa la severidadde los
críticos1>. Si se ignora a Alarcón14 (hastase llega a atribuir la Verdadsospe-
chosaa Lopede Vega), si se olvida a Tirso de Molina, olvido corregidoen el
suplemento,se dedicamásespacioa Lope de Vega que al propio Cervantes.
Claro que la biografia, las polémicas,la rapidezde su pluma, todo estoes
muy seductory se describeprolijamente.Perohaymás.El autordel artículo,
Depping(tomo 25, 1820), es germanistay parecehaberleído los textosmis-
mos,no seha contentadoconlos comentaristas.Tiene quereconocerla fama
internacionaldel dramaturgo.Lamenta la falta de traduccionesal francés
como la pocafiabilidad de las edicionesen español.Constatala dificultad
quetieneestaobraparapasarel Pirineo. No sabesi elogiaro condenar:«sa
poésieestquelquefoisbelle, son comiquevrai et du meilleurton, et son sty-
le élégantet fleuri; d’autresfois u estbizarre,forcé etdu plusmauvaisgoút».
Deppingle acusade malgastarsu talentoparaagradara la multitud a expen-
sasdel buen gusto.

2 Las relacionesdel poeta MeléndezValdes«mal aconsejado»coneí usurpadorJosé

se ven comoalgo muy lamentable.En susprimerostomos, la Biographie universelle tiene
queauto-censurarsefrenteal régimendeNapoleón,luegoessolidariade los españolescon-
tra el invasor. Se notatambiénen el articulo«Gravina»queexisteciertaecuanimidaden lo
político.

‘> l-lay en el siglo XVII una «comedia»realmentecómica comoL’Espritfollet ou la
Dame invisible, traducciónde la Dama duende de Calderónque fue representadao/y publica-
da por lo menostres veces: 1642, 1684, 1685 (véaseel catálogode la BibliotecaNacionalde
Francia).

‘‘ Parecequela traduccióndeAlphonseRoyerde 1865eslaprimera.La paradojaesque
Le ,nenteur de Corneille, imitado de La verdad sospechosa, es unaobra muy famosade los
años 1640.

Anales de Literatura Hispanoamericana
‘999, 28: 1313-1320

1318



Marie-Cécile Rénassy-Berling La literatura española e hispanoamericana en la BiographieUniverselle...

MenosperitopareceserVillenave,el autordel artículo«Calderón»(tomo
6, 1812,trespáginasy media). iRepetidamente,nombraa«Lopezde Vega»!
Su fuenteprincipal son los cuatrovolúmenesde ThéátreespagnoldeLinguet,
Paris 1770. Dedica mucho espacioa discutir unapretendidainfluencia de
Calderónsobreel Heraclius de Corneille. Estáal tanto del recienteéxito de
Calderónen un teatro de Weimar, y de las traduccionesde Sehíegel.Consta-
ta la diferenciadegustosentreambasnaciones.Comotodos,mezclalos elo-
gios y las críticas:«une imaginationdéréglée,mais aussi des traits admira-
bles et desbeautéssublimes».El mismo Villenave en el articulo que dedica
a Joséde Cañizareslo declarasuperior a «Lopezde Vega»y a Calderón...
porqueobservalas «reglas».Más interesantees su menciónde Le paysan
tnagistrat,una adaptaciónde ElAlcaldedeZalarnearepresentadaenParís en
1797 quebabia escrito el encarnizadorevolucionarioCoJlot d’Herbois, ya
muertoen 1797.

Realmenteel Michaud se luce más en geografia,por ejemplo, que en
literaturaescritaen español.Y lamentamosla maníade dedicarmuchaslíne-
as a las biografias—que a menudoson dignasdeunanovela,hayqueconfe-
sarlo— y a las polémicas,hispanofrancesaso «hispanoespañolas».Sobre
todo, muchosautorestrabajancon la bibliografia, no con las obras.Ya men-
cionamosalgunasfuentes.Añadamosun libro del alemánBouterwek,tradu-
cido al francésen 1812,y lasconocidasreferenciasespañolas:NicolásAnto-
nio o Vicente de La Huertaparael teatro. AutorescomoBourgoing,que ha
publicadoen 1797 un Tableaude l’Espagne moderneo Beuchot,biblioteca-
rio de la Cámarade Diputadospuedentomarseen serio hastacierto punto,
pero el ya citado Bocous, catalano-italiano-francésreclutadoposiblemente
graciasa su plumaalerta, firma a vecesunaspatrañasincreíbles:Francisco
de López de Gómaraviaja a lasIndias, Garcilasode la Vega el Inca naceen
un clima sumamentecalurosoy muereen 1568 (resultaque toda suobra es
póstuma...),Sor JuanaInés de la Cruz tiene un novio que muereen las vís-
perasde la boda,cuidaa susancianospadresantesde metersemonjay nin-
gúnpoemasuyo esde temaamoroso’5,Benito Feijoo naceen 1701 (unaequi-
vocaciónde veinte y cinco años,muy poco). Claro que el PadreIsla tiene
razóncuandoatribuye CII Blasa un español.A Jovellanoslo matael pueblo

‘~ Estetexto escandalosolo reprodujimosen«Notessurquelquesaspectsde la visionde
l’Amérique Latine en Francependantlapremiéremoitié du XIXe siécles>,Caravelle C. M. H.
L. B., N0 58, 1992, pág. 47-48. Lo peoresqueunasenciclopediasmexicanasdecimonónicas
(unade ellas «paraseñoritas»)lo tradujerontal cual.

Anales de Literatura Hispanoamericana
1999, 28: 1313-1320

1319



Marie-Cécile Bénassy-Berling La literatura española e hispanoamericana en la BiographieUniverselle...

por afrancesado.Lo peor sonunosjuicios sobrela Historia de las Indias de
Lópezde Gómaraque no puedenser máscontrariosa la verdaderaidentidad
de un escritorque de ningún modo es superficial: «espécede roman assez
agréableá lire». Da penaleer estassandecesal lado de tantosartículosque
inspiranrespeto.

El consuelovienede dondeno se espera.El grangeógrafoJean-Baptis-
te Eyriés se puede llamar realmenteamericanista«avant la lettre». No se
ciñe a la geografiae historiade las exploraciones.Esautorde un texto sobre
Doña Marina, la Malinche realmenteexcepcionalporque, haciendocaso
omisode la vida privada, sabepercibirla importanciadel papelpolítico de
la intérpretede Cortés. También se encargadel artículo «Bernal Díaz del
Castillo».Como todossuscoetáneos,sucumbea la hábil presentaciónqueel
conquistadorhacede sí mismo. Lo creecuandose confiesamuy pobre.Lo
ve másimparcial de lo que es. Pero admirasu estilo poco convencionaly
lamentaqueno se hayatraducidotodavíaal francés.Otra buenasorpresaes
el artículo«Bartoloméde LasCasas»,firmadoporun aventureropocoreco-
mendablellamadoJean-JosephDauxionLavaysse.El ha leído a Oviedo y
Valdés,a Remesal,a Charlcvoix,a Clavijero. Defiendela memoriadel após-
tol de los indios, admitiendo,perodisculpandolas exageracionesde la Bre-
víslina relación: «Las Casasfut un théologien,un publicisteet un historien
distingué».

La conclusiónse presentamuy evidente:en el Miehaudvemos un «bri-
colage»que no estáa la alturadel restode la obra. Las literaturasdel norte,
o la italiana, teníanya susestudiosos.En Francialas obrasescritasen espa-
ñol habíansido objeto de muchaatenciónhastafines del siglo XVII. Iban a
serlo otra vez a partir de fines del siglo XIX. Pero en la Biographie univer-
sellese notaunacuriosidad,un interésnotablesparala época.Seguramente,
los Michaud lamentabanno poderhacerlomejor
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